CURRICULUM VITAE
	I. PERSONAL DATA
	

	Name
	OBIA Ranndy 

	Address
	Yaounde, Cameroon

	Telephone
	(+237) 77 77 16 87

	E-mail
	obiaranndy@yahoo.fr
ranndyobia@gmail.com

	Date of birth
	14 March 1987 

	Marital status
	Single

	Nationality
	Cameroonian

	Profession
	Senior Translator, Editor  and Subtitler 

	Languages
	English, French and Chinese


	II. EDUCATION
	

	SCHOOLS ATTENDED
	CERTIFICATES OBTAINED

	2008-2010 
Advanced School of Translators and Interpreters, Buea, Cameroon
	Masters of Arts (Hons.) in Translation

	2004- 2007 
University of Buea, Cameroon
	Bachelor of Arts (Hons.) in Combined Honours English and French


	III. WORK EXPERIENCE
	

	YEAR
	TRANSLATION

	2007 
	Chamber of Agriculture, Livestock and Fisheries (CHAGRI) (Translation Consultant) 

	2008 - to date
	Freelance translator

	2009 
	Ministry of Territorial Administration and Decentralization (MINATD) (Translation Consultant) 

	2010 
	Advanced Institute of Public Management (AIPM) (Translation Consultant) 

	2011 
	Projet de Renforcement des Capacités des Réseaux des Femmes pour lutter contre la pauvreté en République du Cameroun (CAREF) (Translation Consultant) 


	YEAR
	OTHER

	2009 - 2010
	President of the Advanced School of Translators and Interpreters Students’ Association (ASA)


IV. TRANSLATION PROJECTS

· Project head, Translation of minutes, reports and financial statement for the Regional Delegation of the Chamber of Agriculture, Livestock and Fisheries (January – September 2007)
· Project head, Translation of Administrative documents for MINATD (September, 2009)
· Project head, Translation of Cameroonian Legal documents (Laws and Decrees) for MINATD (March 2010)
· Project head, Translation of some documents for OCEAC (April 2010)

· Project member, of a mandate agreement for the Islamic Development Bank (IDB) (July 2010)
· Project member, Translation of a business agreement for Orange Cameroun (August 2010)
· Project head, Translation of a book titled “Accord sur la gestion de la famille” (March 2011)
· Project head, Translation of the Installation Guide for Cacti Server under Ubuntu Server 10.04 Platform for ITG Store-Rio Tinto (April 2011)

· Project head, Translation of the Detailed Technical Specification of the Rio Tinto System and Network Monitoring Solution for ITG Store-Rio Tinto (April 2011)

· Project head, Translation of Tender documents for Paul Balep Assurances (May 2011)
· Project head, Translation of administrative documents for CAREF (June 2011)

· Project member, Translation of Educational Software Programmes for UNESCO – Cameroon (July 2011)
· Project head, Translation of more than 15 transcripts, certificates, attestations and diplomas of the Catholic University of Central Africa (UCAC) (August 2011)

· Project head, Translation of a further training of teachers in early childhood development Service Offer for OMEP (October 2011)

· Project head, Translation of a Limited Offer for Sale of Shares for CADYST INVEST GROUP (December 2011)
· Project head, Translation of a Shared Ownership Proposal for CINPHARM-CAMEROON (December 2011)
· Project head, Translation of the Terms of reference for the drafting of the procedures manual for the Union Camerounaise des Brasseries company
· Project head, Translation of a Technical Proposal for IRESCO (February 2012)
	V. PRACTICUM
	

	YEAR
	VENUE

	2009 (2 Months)
	Translation at the Ministry of Territorial Administration and Decentralization, Yaounde, Cameroon.


VI. RESEARCH WORK
Long Essay entitled The Anglophone Novel: Stereotypes and Innovations as partial fulfilment for the award of a Bachelor of Arts in Combined Honours English and French (unpublished).

M.A. thesis titled: A Socio-Economic Study of the Audiovisual Translation (AVT) Industry in Cameroon, as a partial fulfilment for the award of a Masters of Arts in Translation.
VII. LANGUAGES

English (A), French (B)

	Language
	Spoken
	Written

	English 
	Excellent
	Excellent

	French
	Excellent
	Very Good

	Chinese
	Beginner
	Beginner


VIII. SOFTWARE EXPERTISE

SDL TRADOS
® (All versions), OMEGA T®, Adobe PDF, MS WORD, MS EXCEL, MS PUBLISHER, Adobe PDF CREATOR, Adobe PDF to MS WORD CONVERTER, OILIFANT®, KWIC CONCORDANCER, TAG EDITOR, SDL MULTI TERM, INTERNET, etc.
XI. AREAS OF SPECIALIZATION


Computer hardware, software, antivirus, tenders, administrative documents, law, medicine, advertisement, stock exchange, oil refining and exploration, banking and finance, general, elections, mobile phones, decentralization, local governance, conflicts, speeches, curriculum vitae, letters, reports, thesis, long essay, agriculture, decrees etc.
XII. TRANSLATION SPEED
 (French-English-French)
· 20 pages at least per day (500O words) for general texts
· 15 pages at least per day (370 words) for technical and specialized texts
XIII. TRANSLATION RATES

· 0.04 euros – 0.09 euros per word for general texts

· 0.07 euros – 0.013 euros per word for technical and specialized texts
IX. HOBBIES

Like reading, cinema, music, watching and playing football, jogging and gardening.
X. REFERENCES

	Mr. Charles Tiayon

Deputy Director of ASTI, Lecturer of Translation and Terminology

Email:charlestiayon@gmail.com
	Mr. Longue Emmanuel

Head of Translation Unit

MINATD

Email:emalonge@yahoo.fr
	Dr. Ayonghe Lum Suzanne

Lecturer of Translation, Subtitler, University of Buea

Email: s_ayonghe@yahoo.com


Certification: 

I, the undersigned, certify, in good faith that, the information provided above, present my status, qualifications and experience. 

� I have a translation memory of more than 50 MB used since 2009


� To date, I have translated more than 2.5 million words
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